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Vicepresidente Luca Guglielmi  Vizepräsident 

Segretaria questora Paula Bacher Präsidialsekretärin 
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Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

   

Assenti:  Abwesend: 

Segretario questore (giust.) Alessandro Urzì (entsch.) Präsidialsekretär 

   

   

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

Ratifica del Decreto del Presidente del 

Consiglio regionale 24 febbraio 2022, n. 5 

Ratifizierung des Dekretes des Präsidenten des 

Regionalrates Nr. 5 vom 24. Februar 2022 
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DELIBERAZIONE N. 12/2022  BESCHLUSS Nr.  12/2022 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

 Visto il Testo coordinato inerente il 

Regolamento organico del personale del 

Consiglio della Regione Autonoma Trentino-

Alto Adige approvato con decreto del 

Presidente del Consiglio regionale 28 ottobre 

2021, n. 52; 

 Nach Einsicht in den mit Dekret des 

Präsidenten des Regionalrates Nr. 52 vom 28. 

Oktober 2021 genehmigten koordinierten Text 

der Personaldienstordnung des Regionalrates; 

  

 Vista la legge regionale 21 luglio 2000, 

n. 3 e successive modificazioni ed in particolare 

l’art. 5 che disciplina l’accesso agli impieghi 

presso la Regione ed in particolare la lettera g) 

può avvenire anche mediante utilizzo delle 

graduatorie di concorsi pubblici approvate dal 

Consiglio stesso, dalle Camere di commercio, 

industria, artigianato e agricoltura di Trento e di 

Bolzano, dalle Province autonome di Trento e 

di Bolzano e dai relativi Consigli, nonché dai 

Comuni della Regione; 

 Nach Einsicht in das Regionalgesetz 

Nr. 3 vom 21. Juli 2000 in geltender Fassung 

und insbesondere in den Art. 5, der den Zugang 

zum Dienst in der Region regelt, und 

insbesondere in den Buchstaben g), laut dem 

der Zugang durch Inanspruchnahme der vom 

Regionalrat selbst, von den Handels-, Industrie-

, Handwerks- und Landwirtschaftskammern 

Trient und Bozen, von den Autonomen 

Provinzen Trient und Bozen sowie den 

jeweiligen Landtagen und von den Gemeinden 

der Region genehmigten Rangordnungen 

öffentlicher Wettbewerbe erfolgt; 

  

 Visto l’art. 3 del Testo coordinato del 

Regolamento organico del personale del 

Consiglio della Regione autonoma Trentino-

Alto Adige il quale dispone che “La nomina, le 

promozioni, le cessazioni dal servizio per 

qualsiasi causa del personale, sono adottati 

dall’Ufficio di Presidenza”; 

 Nach Einsicht in den Art. 3 des 

koordinierten Textes der Personaldienstordnung 

des Regionalrates der autonomen Region 

Trentino-Südtirol, laut dem „Die Ernennung, 

Beförderung, Beendigung des 

Arbeitsverhältnisses - aus welchen Grund auch 

immer - des Personals vom Präsidium 

vorzunehmen sind“; 

  

 Considerata la necessità di garantire il 

regolare svolgimento dell’attività istituzionale 

del Consiglio regionale, nei casi in cui, per 

ragioni di necessità e urgenza, non sia possibile 

attendere la riunione dell’Ufficio di Presidenza; 

Angesichts der Notwendigkeit, die 

ordnungsgemäße Abwicklung der 

institutionellen Tätigkeit auch in jenen Fällen 

zu gewährleisten, in denen es aus Gründen der 

Notwendigkeit und Dringlichkeit nicht möglich 

ist, die Abhaltung einer Präsidiumssitzung 

abzuwarten; 

  

 Vista la comunicazione del Consiglio 

della Provincia autonoma di Bolzano pervenuta 

in data 10 febbraio 2022, acquisita al prot. n. 

684 Cons. reg. dalla quale risulta che il 

candidato risultato vincitore di una selezione 

per l’assunzione a tempo indeterminato di 

personale nel profilo professionale di 

coadiutore/coadiutrice dei servizi generali 

consiliari, pubblicata sul Bollettino Ufficiale 

della Regione Trentino-Alto Adige n. 

41/Concorsi del 13 ottobre 2021, è il signor – 

Omissis -; 

 Nach Kenntnisnahme des am 10. 

Februar 2022, Prot. Nr. 684 RegRat, 

eingegangenen Schreibens des Südtiroler 

Landtages, aus dem hervorgeht, dass Herr – 

Omissis - im Rahmen des Auswahlverfahrens 

für die unbefristete Aufnahme im Berufsbild 

eines Mitarbeiters/einer Mitarbeiterin für 

allgemeine Landtagsdienste, das im Amtsblatt 

der Region Trentino-Südtirol Nr. 

41/Wettbewerbe vom 13. Oktober 2021 

veröffentlicht worden ist, als Sieger 

hervorgegangen ist; 
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 Vista l’offerta del posto a tempo 

indeterminato nel profilo professionale di 

sorvegliante ai servizi di anticamera e portineria 

della posizione economico-professionale A1 - 

presso il Consiglio regionale - sede di Trento - 

inviata al signor – Omissis - in data 16 febbraio 

2022, prot. n. 750 Cons. reg.; 

 Nach Einsicht in das Schreiben vom 16. 

Februar 2022, Prot. Nr. 750 RegRat, mit dem 

Herrn – Omissis - eine Stelle mit unbefristetem 

Arbeitsverhältnis - am Sitz in Trient - im 

Berufsbild eines Aufsehers für den Vorzimmer- 

und Portierlogendienst in der Berufs- und 

Besoldungsklasse A1 angeboten wurde; 

  

 Rilevato che il termine utile per 

l’accettazione dell’incarico scadeva il giorno 18 

febbraio 2022; 

 Festgestellt, dass die Frist für die 

Zustimmung zur Aufnahme am 18. Februar 

2022 abgelaufen ist;  

  

 Preso atto delle disponibilità 

manifestata con E-mail pervenuta in data 18 

febbraio 2022, acquisita al prot. n. 792 Cons. 

reg. dal signor - Omissis - all’assunzione a 

tempo indeterminato nel profilo professionale 

di sorvegliante ai servizi di anticamera e 

portineria della posizione economico-

professionale A1 - presso il Consiglio regionale 

- sede di Trento a decorrere dal 1° marzo 2022; 

 Nach Einsicht, in das per Mail 

eingegangene Schreiben vom 18. Februar 2022, 

Prot. Nr. 792 RegRat, mit dem Herr – Omissis - 

der Aufnahme mit unbefristetem 

Arbeitsverhältnis - im Berufsbild eines 

Aufsehers für den Vorzimmer- und 

Portierlogendienst in der Berufs- und 

Besoldungsklasse A1 - am Sitz des 

Regionalrates in Trient – ab 1. März 2022 

zugestimmt hat; 

  

 Vista la documentazione presentata dal 

signor “Omissis” in data 24 febbraio 2022, 

acquisita al protocollo n. 880 Cons.reg., di 

conferma del possesso dei requisiti prescritti per 

l’accesso all’impiego presso il Consiglio 

regionale; 

 Nach Einsicht in die Unterlagen, die am 

24. Februar 2022 eingereicht und mit der 

Nr.880/RegRat in das Protokoll aufgenommen 

wurden, welche bestätigen, dass die 

erforderlichen Zugangsvoraussetzungen für den 

Dienst im Regionalrat vorhanden sind;  

  

 Considerato che la comunicazione di 

cui al comma precedente è pervenuta in data 

successiva alla programmata riunione 

dell’Ufficio di Presidenza del 21 febbraio 2022 

e quindi non è risultato possibile riunire 

l'Ufficio di Presidenza per deliberare l’adozione 

del presente atto prima della data prevista per 

l’assunzione del 1° marzo 2022;  

 Angesichts dessen, dass die im vorigen 

Absatz genannte Mitteilung nach der für den 

21. Februar 2022 anberaumten 

Präsidiumssitzung eingegangen ist und es 

demnach nicht möglich war, das Präsidium zur 

Ratifizierung des vorliegenden Aktes vor dem 

für die Aufnahme vorgesehenen Datum vom 1. 

März 2022 zu versammeln;  

  

 Preso atto che nella seduta del 21 

febbraio 2022, l’Ufficio di Presidenza, 

informato dal Presidente, si era espresso 

positivamente in merito all’assunzione a tempo 

indeterminato di un sorvegliante ai servizi di 

anticamera e portineria; 

 Festgestellt, dass das Präsidium in der 

Sitzung vom 21. Februar 2022 vom Präsidenten 

über die unbefristete Aufnahme eines Aufsehers 

für den Vorzimmer- und Portierlogendienst 

informiert wurde und sich dazu positiv geäußert 

hat;  

  

 Vista la facoltà del Presidente del 

Consiglio di ricorrere a propri decreti per 

provvedere all’adozione di atti che, per la loro 

urgenza, non possano attendere la seduta 

dell’Ufficio di Presidenza; 

 Angesichts dessen, dass der Präsident 

des Regionalrates die Möglichkeit hat, mittels 

Dekret Maßnahmen zu ergreifen, für die – 

angesichts der bestehenden Notwendigkeit - 

nicht die Abhaltung einer Präsidiumssitzung 

abgewartet werden kann; 

  

 Visto il decreto d’urgenza adottato dal 

Presidente del Consiglio regionale 24 febbraio 

2022, n. 5 inerente l’assunzione a tempo 

Nach Einsicht in das im Dringlichkeitswege 

vom Präsidenten des Regionalrates erlassene 

Dekret Nr. 5 vom 24. Februar 2022 betreffend 
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indeterminato presso il Consiglio regionale di 

un sorvegliante ai servizi di anticamera e 

portineria, in attesa della sua ratifica da parte 

dell’Ufficio di Presidenza nella sua prossima 

seduta; 

die Aufnahme eines Aufsehers für den 

Vorzimmer- und Portierlogendienst, in 

Erwartung der Ratifizierung durch das 

Präsidium in seiner nächsten Sitzung;  

  

Considerato che, in attesa dell’odierna 

convocazione dell’Ufficio di Presidenza, il 

Presidente, con il proprio provvedimento, ha 

disposto misure urgenti ed inderogabili che 

richiedono la ratifica dell’Ufficio di Presidenza; 

Hervorgehoben, dass in Erwartung der heutigen 

Einberufung des Präsidiums der Präsident mit 

eigenem Dekret dringende und unaufschiebbare 

Maßnahmen ergriffen hat, die vom Präsidium 

ratifiziert werden müssen; 

  

 Visto l’art. 5 del regolamento interno;  Nach Einsicht in den Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 

  

All’unanimità di voti legalmente espressi,  Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di ratificare, per le motivazioni in 

premessa, l’operato del Presidente del Consiglio 

regionale e conseguentemente, in modo 

integrale, il decreto del Presidente del Consiglio 

regionale 24 febbraio 2022, n. 5. 

 1. Das Vorgehen des Präsidenten des 

Regionalrates, aus den in den Prämissen 

genannten Gründen, und demnach vollinhaltlich 

das Dekret des Präsidenten des Regionalrates 

Nr. 5 vom 24. Februar 2022 zu ratifizieren. 

  

Contro il presente provvedimento sono ammessi 

alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse, entro 60 

giorni decorrenti dalla conoscenza dello 

stesso, ai sensi degli artt. 29 e ss. del d.lgs. 2 

luglio 2010, n. 104; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 

Trient, der im Sinne des Art. 29 des GvD Nr. 

104 vom 2. Juli 2010 innerhalb 60 Tagen ab 

dem Datum, an dem die Maßnahme zur 

Kenntnis genommen wurde, einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia interesse, 

entro 120 giorni decorrenti dalla conoscenza 

dello stesso, ai sensi dell’art. 8 del D.P.R. 24 

novembre 1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten 

der Republik, der im Sinne des DPR vom 

24.11.1971, Nr. 1199 innerhalb 120 Tagen 

ab dem Datum, an dem die Maßnahme zur 

Kenntnis genommen wurde, einzulegen ist. 

  

 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Josef Noggler - 
firmato-gezeichnet 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella  - 
firmato-gezeichnet 

 
 

 

FL/an 


